LIMITED WARRANTY ON BRASS PRODUCTS

Gerber Plumbing Fixtures LLC (“Gerber”) warrants that the ceramic disc
cartridge (the valve control of the faucet) will not leak or drip for as long as
it is owned by the original consumer purchaser, or for commercial users,
for five (5) year from the date of purchase.

Gerber warrants that the washerless or compression type cartridge (the
valve control of the faucet) will not leak or drip for a period of ten (10)
years from the date of original purchase, or for commercial users, for one
(1) year from the date of purchase. This limited warranty does not apply to
normal wear of washers, seats, o-rings, sealants, and lubricants.

Gerber warrants to the original consumer purchaser of electronic products
that they will be free from defects in material and workmanship under
reasonable use for a period of five (5) years from the date of original
purchase, or for commercial users, for one (1) year from the date of
purchase.

Gerber warrants to the original consumer purchaser of all other parts not
mentioned above that they will be free from defects in material and
workmanship under normal, reasonable use in accordance with product
instructions for a period of two (2) years from the date of original
consumer purchase, or for commercial users, for one (1) year from the
date of purchase.

Gerber will repair or replace any product or parts thereof that proves,
upon inspection by Gerber, to be defective in material or workmanship
during the above stated periods of warranty coverage. If replacement of
the original part is not practical, Gerber may elect to replace with an
equivalent part or refund the purchase price in exchange for the return of
the product. These are your exclusive remedies.

Gerber will not be liable for any labor, shipping, freight, or any other costs
or charges incurred in connection with removal or replacement of the
product or otherwise acting upon the above warranties, or for any costs
associated with repair or replacement of any other personal property,
building or installation materials. Installation or use of the faucet or valve
not in accordance with product instructions, or improper use, abuse or
neglect of, or accident to, the faucet or valve, or moving the product from
the location of its original installation will void the above warranties.

Use of abrasive cleaners will void the warranty. Avoid abrasive cleaners,
steel wool, and harsh chemicals. These will dull the finish and void your
warranty.

TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, ANY IMPLIED WARRANTY,
INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND
OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, IS LIMITED TO THE
STATUTORY PERIOD OR THE DURATION OF THIS WARRANTY,
WHICHEVER IS SHORTER. Some states/provinces do not allow
limitations on how long an implied warranty lasts, so this limitation may
not apply to you.

GERBER PLUMBING FIXTURES LLC SHALL NOT BE LIABLE FOR
ANY SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES
(INCLUDING LABOR CHARGES TO REPAIR, REPLACE, INSTALL OR
REMOVE THIS PRODUCT), WHETHER ARISING OUT OF BREACH OF
ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY, BREACH OF CONTRACT,
TORT, OR OTHERWISE. GERBER PLUMBING FIXTURES LLC SHALL
NOT BE LIABLE FOR ANY DAMAGE TO THE TOILET RESULTING
FROM REASONABLE WEAR AND TEAR, MISUSE, ABUSE, NEGLECT
OR IMPROPER OR INCORRECTLY PERFORMED INSTALLATION,
MAINTENANCE OR REPAIR, INCLUDING FAILURE TO FOLLOW THE
APPLICABLE INSTALLATION, CARE AND CLEANING INSTRUCTIONS.
Some states/provinces do not allow the exclusion or limitation of special,
incidental or consequential damages, so these limitations and exclusions
may not apply to you.

The above warranties give you specific legal rights, and you may also
have other rights which vary from state to state.

To obtain warranty service, contact your local dealer and/or contractor
from whom you purchased this product or contact Gerber Plumbing
Fixtures LLC, 2500 Internationale Parkway, Woodridge, IL 60517. Proof of
purchase (original sales receipt or invoice) from the original purchaser
must be provided to Gerber Plumbing Fixtures LLC for all warranty
claims. This warranty applies only to Gerber Plumbing Fixtures LLC brass
products installed in North America.

G )
BATH DRAINS
Series 41-200

GERBER.

Gerber Plumbing Fixtures LLC.
2500 Internationale Parkway, Woodridge, IL 60517
888-648-6466

gerberonline.com
10/17



1) INSTALLION DRAIN & OVERFLOW (ALL SERIES)

* Rotate gasket (14A) on the overflow head (Fig I) to get the best
angle (2-6 degrees) for mounting the overflow (14) to the tub. If
provided, use overflow retainer to hold overflow in place (Fig Il)
while installing the other drain components.

« If applicable, remove drain mechanism (4-6) from shoe plug (4A).
Install shoe plug using 1/4" MAXIMUM bead size of sealant (Fig
I11A) under the flange of the shoe plug (4A). The rubber washer
(9A) must be next to the tip and the fibre washer (9B) against the
drain shoe (9).

1) INSTALACION DEL DESAGUE Y SU MECANISMO DE
CONTROL(TODAS LAS SERIES)

» Para montar el mecanismo de control (14) a la tina, hay que rotar
el empaque (14A) sobre la aperture superior del mismo(Fig)
hasta obtener el major angulo (de 2 a 6 grados). Si viene
incluido, use el retenedor para sujetar el mecanismo de control
(Fig I) mientras se instalan losotros components del desague.

« Si es pertinente, remove el mecanismo de desagtie (4-6) del
tapén del zapato (4A). Instalar tapon del zapato usando un
sellador con cuentas no mas grandes que1/4" (Fig Il A) bajo el
reborde del tapdn del zapato (4A). La arandela de hule (9A)
debe quedar en contacto con la tina y la de fibra(9B) con el
zapato desague (9).

1) INSTALLATION DU DRAIN ET DU TUYAU DE TROP-PLEIN
(TOUS LES MODELES)

» Tourner le joint d’ étanchéité (14A) sur I’ embouchure du tuyan du
troplein (figl) afin d’ obtenir le meilleur angle (2 a 6 degrés) pour
fixer le tuyan de trop-plein (14) a la baignorie. Utiliser le disque
de retenue du trop-plein (si fourni) pour maintenir le trop-plein en
place (fig Il) l'installation des autres piéces du drain.

« Si la situation s’ applique,retirer le mécanisme de drain (4-6) du
coller du coude de renvoi (4A). Fixer le collet du coude de renvoi
en utilisant AU MAXIMUM 5mm (1/4 po) de scellant (fig 11l1A) sous
la bride du collet de coude de renvoi (4A). La rondelle de
caoutchouc (9A) doit étre placée contre la baignoire et la rondelle
en fibre (9B) contre le coude de renvoi (9).

2) INSTALLING & ADJUSTING TRIP LEVER

« If required, attach top wire (15C) to trip face plate (1) & close wire
loop.

» With plunger (15D) resting next to the installed drain (Fig Ill) turn
hex nut (15A) until offset in the top wire (15C) aligns with the
holes for the face plate screws (2) in the overflow head.

» Tighten hex nuts (15A) and install wire assembly through the
opening in the overflow head (14). Install face plate screws (2).

» Check to see if tub retains water. If not, readjust wire assembly.

» Check joints for leaks.

2) INSTALACION Y AJUSTE DE LA PALANCA DE DESCARGA

» Si es requerido,enganchar el alambre superior (15C) al lado
interior de la chapa (1) y cerrar la abrazadera del mismo.

» Con él embolo (15D) descansando junto al desagué instalado
(Fig Il),darle vueltas a las tuercas hex (15A) hasta que el recodo
del alambre superior (15C) se alinée con los hoyos de los
tomillos de la chapa (2) en la parte superior del mecanismo de
control.

 Apretar las tuercas hex (15A) y meter la armazén de alambre a
través de la abertura superior del tubo donde va el mecanismo
de control (14). Instalar los tornillos de la chapa (2).

* Chequear par aver si la tina retiene el agua.Si no, reajustar la
armazon de alambre.

» Chequear que las conecciones tengan fugas.

2)INSTALLATION ET AJUSTEMENT DU LEVIER DE
DECLENCHEMENT

» Si nécessaire,attacher la tringlerie superiéure (15C) a la plaque
de recouvrement é levier (1) puis fermer la boucle metallique.

* Placer la bonde (15D) a proximité du drain installé (fig Ill).Tourner
I” écrou hexagonal(15A)jusqu’ a ce que la déviation sur la tringle
supérieure soit alignée avec les trous de vis (2) de la plaque de
recouvrement situés dans I'embouchure du trop-plein.

» Serrer solidement les écrous hexagonaux (15A) et installer la
tringlerie en passant par I’ embouchure du trop-plein (14). Visser
la plaque de recouvrement (2).

» Vérifier si I’ eau demeure dans la baignoire.Le case échant,
réajuster la tringlerie.

« Vérifer I’ étanchéité des joints.
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ITEM

DESCRIPTION/DESCRIPCION/DESCRIPTION

Trip Face Plate/Placa frontal del activador/Plaque de trop-plein a levier

1A | Plain Face Plate/Placa frontal lisa/Plaque de trop-plein
2 Face Plate Screw (21/4"); Qty. 2/Tornillo de placa frontal (21/4"); cant. 2/
Vis de la plaque de trop-plein (2 ¥4 po ou 5 cm) — 2
3 | Strainer Screw/Tornillo del desagtie/Vis de la pommelle
4 Strainer/Rejilla de desagtie/Pommelle
4A | Trip Shoe Plug/Tapon del canal del activador/Collerette
5 Lift & Turn/Levantar y girar/Obturateur lever-tourner
6 Pop-up Plunger/Dispositivo de cierre levadizo/Bouchon escamotable
6A | Set Screw/Tornillo de presion/Vis d’arrét
6B | O-Ring/Empaque circular/Joint torique
7 Pop-up Shoe Plug/Tapén levadizo/Collerette de vidange
8 Pop-up Linkage/Mecanismo levadizo/Culbuteur
9 Drain Shoe/Canal de desagtie/Coude de renvoi
9A | Rubber Washer/Arandela de goma/Rondelle en caoutchouc
9B | Fibre Washer/Arandela de fibra/Rondelle en fibre
10 | Shoe Drain Wrench/Llave de desagtie del canal/Plaquette
11 | Brass Slipnut/Tuerca deslizante de bronce/Ecrou coulissant en laiton
12 | Rubber Slipnut Washer/Arandela de goma de la tuerca deslizante/
Rondelle d'écrou coulissant en caoutchouc
13 | Tee/Tuboen T/ Té
14 | Overflow & Drain/Rebosadero y desaglie/Trop-plein et tuyau
14A | Gasket/Empaque/Joint d'étanchéité
15 | Std.Wire Assy (15" Max.) w/ Plunger/
Conjunto de alambres estandar (15” max.) con dispositivo de cierre/
Assemblage tringlerie (max. 15 po ou 38 cm) avec plongeur
Roman Wire Assy (221/4" Max.) w/ Plunger/
Conjunto de alambres Roman (22 ¥4” max.) con dispositivo de cierre/
Assemblage tringlerie pour bain romain (max. 22 ¥ po ou 55,8 cm)
avec plongeur
15A | Hex Nuts/Tuercas hexagonales/Ecrous hexagonaux
15B | Adaptor/Adaptador/Adaptateur
15C | Top Wire/Alambre superior/Tige supérieure
15D | Plunger/Dispositivo de cierre/Plongeur
15E | Middle Wire/Alambre intermedio/Tige intermédiaire
15F | Lower Wire/Alambre inferior/Tige inférieure
15G | Lower Wire For Pop-up//Alambre inferior para mecanismo levadizo/
Tige inférieure a ressort
16 | Std.Wire Assy (14" Max.) w/ Spring/
Conjunto de alambres estandar (14” max.) con resorte/
Assemblage tringlerie standard (max. : 14 po ou 35,5 cm) avec ressort
17 | Tailpiece/Pieza de contrapunta/Tuyau droit
18 | Pop-up Shoe Plug,Plunger Assy/

Conjunto del tapon y del dispositivo de cierre levadizo/
Assemblage bride et bouchon escamotable




FIG IV

3) INSTALLING POP-UP WASTE

« If required, attach top wire (15C) trip face plate (1) & close wire
loop.

» Screw the pop-up plunger (6) onto the threaded square-end of
the pop-up linkage (8). Tighten the set screw (6A) against a flat
side of the threaded rod. Adjust the threaded extension on the
opposite end of the linkage (8) as shown (Fig IV) and install
assembly through shoe plug (9) opening .

 With the lower wire coil next to the installed drain (Fig IV) turn hex
nuts (15A) until the offset in the top wire (15C) aligns with the
holes for the face plate screws (2) in the overflow head.

« Tighten hex nuts (15A) and install wire assembly through the
opening in the overflow head (14). Install face plate screws (2).

» Check to see if tub retains water. If not, readjust wire assembly.

* Check joints for leaks.

3) INSTALACION DEL TAPON PARA DESCARGUE DEL AGUA

* Si es requerido, enganchar el alambre superior (15C) al lado
interior de la chapa (1) y cerrar la abrazadera del mismo.

« Atornillar el émbolo saliente (6) al final cuadrado con rosca de la
varilla del mecanismo de descargue (8). Apretar el tornillo del
conjunto (6A) sobre el lado plano dela varilla con sosca.
Acomodar el resto de la varilla en el lado opuesto (8) como se
muestra (Fig IV) e meter la armazén a trevés de la abertura (9)
del tapén del zapato.

» Con la parte inferior del alambre espiralado junto al desagtlie
instalado (Fig IV),darle vueltas a las tuercas hex hasta que el
recodo del alambre superior (15C) se alinée con los hoyos de los
tornillos de la chapa (2) en la parte superior del mecanismo de
control.

* Apretar las tuercas hex (15A) y meter la armazon de alambre a
través de la abertura superior del tubo donde va el mecanismo
de control (14).Instalar los tornillos de la chapa (2).

» Chequear para ver si la tina retiene el agua.Si no,reajustar la
armazon de alambre.

» Chequear que las conecciones no tengan fugas.

3) INSTALLATION DU RENVOI A LEVIER

» Si nécessaire,attacher la tringlerie supérieure a la plaque de
recouvrement a levier (1) puis fermer la boucle métallique.

* Visser la bonde a levier (6) a I’ éxtrémite rectangulaire filetée du
culbuteur (8).Serrer la vis d’ arrét (6A) contre un cété plat de la
tige filetée. Ajuster la rallonge filetée sur sur | ‘éxtrémite opposée
du culbuteur (8) tel que montré a la fig IV et installer la tringlerie
en passant par le collet (9) du coude de renvoi.

* Placer le resort a proximité du drain installé (fig V). Tourner les
écrous hexagoanux (15A) jusqu’ a ce que la déviation de la
tringle supérieure soit alignée avec les trous de vis de la plaque
de recouvrement (2) situés dans I'embouchure du trop-plein.

« Serrer les écrous hexagonaux (15A) et installer la tringlerie a
resort en passant par I' embouchure du trop-plein (14). Visser la
plague de recouvrement (2).

« Vérifier si I’ eau demeure dans la baignoire.Le cas échéant,
réajuster la tringlerie.

« Vérifier I'étanchéité des joints.

4) INSTALLING CHAIN & STOPPER, LIFT & TURN AND AUTO

TRIP STOPPER

« Fasten plain face plate (1A) onto overflow head (14).

* Install provided drain mechanism (5) into shoe plug and check
function.

» Check joints for leaks.

4) INSTALACION DE LA CADENA & EL TAPON, EL ALZADOR
& EL GIRADOR,Y EL TAPON AUTOMATICO DE DESCARGA

* Asegurar la chapa (1A) que cubre la parte superior del
mecanismo de control (14).

* Instalar el mecanismo de desagle que se provee (5) sobre el
tapén del zapato y chequear por buen funcionamiento.

» Chequear que las conecciones no tengan fugas.

4) INSTALLATION DE LA CHAINE ET DE I’ OBTURATEUR, DE
L OBTURATEUR «<LEVER-TOURNER» ET DE
L’OBTURATEUR A DECLENCHEMENT AUTOMATIQUE

* Fixer la plaque de recouvrement sans levier (1A) a I' embouchure
du trop-plein (14).

* Installer le mécanisme de drain fourni (5) dans le collet du coude
de renvoi et en vérifier le fonctionnement.

« Vérifier 'étanchéité des joints.



